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[IpesenToBaHe JOCIHIKEHHs IPUCBAYEHE TPOOJIEMI BiITBOPEHHS MEAMYHUX
KOHIIETITIB Yy HAayKOBO-TIOMYJISPHIM JiTeparypi. Marepianom AOCIHiTKeHHS
BUucTynae TBip «BHyTpimHsa ictopis. KumneyHuk — HalikaBimuid opran
Hamoro tina» Jlx. Exunepc (y nepexnani K. MeHmkoBof), 30cepemkeHuii Ha
YAOCSXHEHHI By3bKOCIEIiaIbHOT MeMUHOT iH(OpMAIIii A HPOKOTo 3arairy
ynTa4iB 63 MeanuHoi ocBiTH. KHura JIxx. Enaepc € THIIOBUM TpaHCKAHPOM,
TOOTO AMCKYpCOM, KU 3700yBae HOBI (pyHKIIIT came B mpolieci nepexyiary
(opuriHanbHa Bepcis HamHCaHa HIMEIBKOIO, NPOTe YKPaiHCHKOMOBHA
Mae YiTKi O3HaKM iHTepdepeHIii aHrIiiickkoro TekcTty). OCHOBHa yBara
Oyna 30cepeeHa Ha BHUSBaX IHTpa- Ta IHTEPMOBHOI TiOPUAHOCTI, IO
CYIIPOBOKYIOTH peatizalito iHpopMaTUBHOI (DyHKII{ HAyKOBO-MIOMYJISIPHUX
JUCKYPCIB MEAMYHOTO CHpSAMYyBaHHA B mepewyagi. Merowo cTyaii Oyno
JIOBEJICHHS TIMIOTE3H PO T€, 1110 BIATBOPEHHS MEJUUYHUX KOHIICTITIB BUMArae
HaOopy NpUHOMIB (TAaKTHK), IO MEXYy€, MPOTE€ HE 30ira€Tbcs MOBHOIO
MIpOI0 3 THM, IO 3aCTOCOBYIOTH ISl PETPAHCHALI] 3HAYeHb MEIUYHUX
TepMiHiB 1 MOHATH. [1I19X0M 3icTaBHOTO NepeKIaabKoro aHami3y 3pobieHi
y3arajJbHEeHi BUCHOBKM I[OJI0 BHMOT, IKi BUCYBAIOThCS J0 NMEPEKIIATICHOTO
MEINYHOTO KOHIIENTY, 33/l BUPI3HEHHS HOro 3-IOMIX TEPMiHIB 1 MOHSTb.
Bxazano Ha icHyBaHHs e DiHITUBHOT OMaHHU, 1110 BUILTUBAE 3 TEPMiHOIOTTYHOT
iHTepdepeHLii aHTIIOMOBHOI JIEKCEMH concept, 3aBakaroud (pOpMyBaHHIO
KOPEKTHOTO YSIBJICHHS PO NpHpoAy W ¢(yHKuii OioMEAMYHHX KOHIIENTIB,
AKi € TPOAYKTaMU MEIUYHOI 00I3HAHOCTI PEIUIMIE€HTIB i MalOTh SICKpPaBe
KyJIbTypHO-cieli(iuHe 3a0apBIeHHS, 110 1 BiJpi3HAE KOHIENT BiJ TepMiHa
a00 MOHATTS. Buxoasuu i3 HABEJCHOTO BU3HAUCHHS, BUPI3HAEMO JIBI TPYIH
HepeKIIaalbKuX CTpaTeriii, ki MOXYTh OyTH 3aCTOCOBaHI 10 peTPaHCIIALI]
MEINYHUX KOHIENTIB y HAyKOBO-MOMYJISIPHOMY TEKCTi. 3 KOHLENTYalbHO-
IPEAMETHOI TOYKM 30py KOHLENT MPUKMETHHH CBO€I0 ETHOKYJIBTYpPHOIO
cnenudikoro, a OTXe, CIOPSMOBYe Imepekianada y Oik BuOOpy Mix
CTpaTeriIMU OJOMAIIHEHHS I O4yXeHHS. 3 TOUYKM 30py HPAKTUYHOTO
3aCTOCYBaHHsI NMEPEKIAAANbKUX TAKTUK (TpaHc(hopMamniii) MaeMo CIpaBy
3 PeNpOAYKTUBHOIO, JalTUBHOIO CTPATErisiMU a00 HEPIAKUMH BUMAJIKAMH
MO€IHAHHS OApa3y JBOX.
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The presented study deals with rendering medical concepts in the popular
scientific non-fiction. The study is based on “Gut: The Inside Story of Our
Body’s Most Underrated Organ” by Giulia Enders (translated in Ukrainian by
K. Menshykova), which is aimed towards raising accessibility of the highly-
specialized medical information for the wide range of readers with no medical
education. The book by G. Enders is a typical transgenre, i. e. a discourse
obtaining new functions via translation (the original is written in German,
while the Ukrainian version has visible traces of the English interference).
The attention is focused on intra- and interlinguistic hybridity attending the
fulfilment of informative function of the popular scientific medical discourses
in translation. The study is aimed at proving the research hypothesis on whether
the rendering of medical concepts requires a range of procedures (tactics)
bordering on, though not fully overlapping with, those used for retranslating
the sense of medical terms and notions. The contrastive translation analysis
results in a set of generalized conclusions on the requirements made towards
distinguishing the rendered medical concepts from terms and notions. There is
a specified definitive fallacy produced by the terminological interference of the
English language-derived “concept”, which precludes correct understanding
of biomedical concepts’ nature and functions, i.e. provenance from the
target health literacy and a vivid culture-specific coloring, and differs them
from terms and notions. Based on the above-mentioned definition, there are
two groups of translation strategies, which may be applied to reproducing
medical concepts in the popular scientific non-fiction. The conceptual-
referential approach implies focusing on the concept’s ethnospecific features,
1. e. directing the translator towards foreignization/domestication strategies.
The practical approach implies focusing on the use of translation tactics
(transformations), i. e. directing the translator towards reproductive, adaptive
strategies, or frequent combinations of such.

IlocranoBka mnpobdaemu. TepMmiH «KOHIENTY,
MIOTIPH MOTO TIMPOKE BXKUBAaHHS Yy CydacHid JIHTBi-
CTUIl, HE Ma€ 3araJbHONPUHHATOTO BH3HAYCHHS
W IHTEpIPETy€EThCS TO-Pi3HOMY 3aJIeXKHO BiJ] HAYKO-
BOI IMKOJHM Ta OCOOMCTHX YMOAO00aHb IOCIiTHHKA.
OcTaHHIM YacoM TepeKiaay KOHIENTIB MPUILI-
€TBHCSI BEJIMKA yBara, 110 i HEBUITQJKOBO.

Konment — e omna 3 mi3HaBaJdbHUX (GOpPM, IO
BioOpakae B y3araJbHEHOMY BHIVISI SIBUINA Jiiic-
HOCTI # 3B’s13kH M’k HUMU. CaMe TOMY BiJITBOPEHHS
MEIUYHUX KOHIENTIB Yy MepeKiafi € HeIerKuM
3aBIaHHAM Ui TIepeKiazada, OCKIUIbKH BimoOpa-
KEHHS MEIUMYHHUX KOHIICTITIB Yy HayKOBO-TIOITYJISIP-
Hill JiTeparypi BUMarace He TUTbKA TOHKOTO BiIUyTTs
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CJIOBa, a i BCEOIYHOTO BUBYECHHS KOHLENTY. 3a3Ha-
YUMO, L0 PELMII€HT, CIPUHMAIOUM I1HIIOMOBHHUH
TEKCT, CXWIbHUI IHTepIpeTyBaTH Horo B oOpa-
3ax 1 MOHATTAX, BIACTHBHMX Horo Kynbsrypi. Takum
YUHOM, IIUTAHHS NEPEKIagy KOHLENTY SIK eJIeMEHTa
LJTICHOT KOHLENTYaJIbHOI CUCTEMH € Ba)KJIMBHUM JUISI
e(heKTUBHOT MIXKKYJIBTYpHOI KOMYyHIKaIii. AKTyaJIb-
HiCTh J0C/IiIKeHHsI 3yMOBJICHA HalllOHAJIbHO-KYJIb-
TYPHUMH OCOOJIMBOCTAMHU MEANYHUX KOHILEMTIB, 1110
€ eJIEMEHTaMM KapTUHH CBITYy HAyKOBO-IOMYJISIPHUX
TBOpiB MennuHoi Tematuku. Kaptuna cBiTy — e onHe
13 GyHIAMEHTaJbHUX MOHATHh CYyYacHOT JIHTBICTHKU.
[Tonaneiie BUBUEHHA 1i BUMAarae MmoriuOICHOrO aHa-
T3y OKpeMux (pparMeHTiB, 30KpeMa MEIUIHHUX KOH-
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LIENTIB, K MPOQECiitHNX, TaK i HAYKOBO-TIOMYJISIPHUX,
BHUXOMISYH 13 (OHOBUX 3HAHD Ta MEIUYHOI 00i3HAHO-
CTi pEeIUITi€HTIB.

Meta Hanioi mpami — BCTAaHOBHUTH 3aCO0H BiJITBO-
PEHHSI MEIMYHUX KOHILEITIB Y HayKOBO-TOMYJISIPHil
mitepatypi (Ha marepiani kHuTH «BHYTpimHS icto-
pis» k. Engepc) Ta mpoaHamizyBaTH 0COOIMBOCTI
BepOaizallii MeIMYHUX KOHIENTIB B OPUTiHAIBHOMY
Ta MEPEKIIaHOMY TEKCTI.

3aBIaHHA NOCJiIKEHHS:

1. Onncatn MEIMYHUEN KOHIENT SK 00 €KT Tepe-
KJIa1ly Ta BUSIBUTH OCOOJIIMBOCTI BUKOPUCTAHHS Hay-
KOBHX KOHIIETITIB y OpUTIHANBHIH 1 IEpeKIIaaHii Hay-
KOBO-TIOITYJISIPHIN MEINYHIi JTiTeparypi.

2. [IpoananizyBarn mparMaTHKy BiJTBOPEHHS
MEAMYHUX KOHIIETITiB, BUXOASIUN 3 00CATY CIIeliaib-
HUX 3HaHb (MEIWYHOI 00I3HAHOCTI) MepeKiagaya Ta
MacoOBOTO YUTaYa.

3. Bu3HauuTH JEKCHKO-CEMAaHTH4HI BJIACTHBOCTI
MEINYHUX KOHLEMNTIB, 10 CTAHOBIIATH )KaHPOBY CIIe-
nn(iky OpHriHANYy ¥ mepexiiagy HayKOBO-IIOMYJIIsp-
HOTO TEKCTY.

IIpenmer Ta 06’ €KT AoCTimKeHHs. a5 TiIEH
MepeKyIafabKoro aHajaizy MU BIAEMOCS JI0 TaKOro
PO3MEXyBaHHS MEAMYHUX KOHIIEMNTIB, TEPMIHIB Ta
NoHATh. Meoduuni KOHYenmu My BU3HAYAEMO 5K
penpe3eHTau11 aiicHocTi (ySIBJ'IeHB 06pa3113 3HaHb,
acomianiid 1 mepexuBaHb) 1 MEHTANbHI YTBOPEHHS,
sKi MIiCTATH OioMennuHy iH(popMalito, M0 B KOH-
LIEHTPOBAaHOMY BUIIIAJI 30€piracTbcst y CBiOMOCTI
YYaCHUKIB MEIUYHOI KOMYHiKalii abo 4uTadviB Hay-
KOBO-TTOMYJISIPHUX TEKCTiB MEIUYHOTO CIIPSIMYBaHHSI.
Cunoro pi3HOTO CTymeHs PO3BUHEHOCTI MEIUYHOI
00I3HAHOCTI PELHUITIEHTIB KOHIICNITH MOXYTh OyTH
SIK €MHUMHU, TaK 1 OiJIbII BYy3bKUMH, €KCIUTIIUTHIMH
H IMIUTIOMTHUMH, ajie BOHHM 3aBXIM MalOTh SICKpaBe
KyJIbTypHO-CIIeIU(iuHe 3a0apBiICHHS, 10 W BiApi3-
HsI€ KOHIICTIT BiJl TepMiHa a00 MOHATTSI.

Takok 10 KOHIIETITIB BiTHOCHMO KOMIUIEKC HayKO-
BUX 3HaHb, IEPEKOHAHb, HATBHUX BipyBaHL crepeo-
THUIIIB TOIIO CTOCOBHO TPUPOIA i cyTHOCTI KaTeropm
SIK1 ONTUCYIOTD (PI3MYHMIA CTaH 1 ICUXOCOMATHYHI mpo-
uecH. Bin3Hauena OararomiaHoBiCTb Ta PO3MHTICTD
KOHLENITY OJHOYACHO YCKJIAIHIOE 3aBIaHHS Iepe-
KJlajava, MpoTe POOHTH MEepeKiiaj OUThII aJlalTHB-
HUM, MEHII NPUB’S3aHUM A0 OPHUTiHATY. YHACHiJOK
K€ HEJOCTaTHhOi OO0I3HAHOCTI Mepekiazada 3 THM
YM 1HIOMM MEAMYHMM KOHLENTOM abo XHOHOro Horo
OTOTO)KHEHHS 3 1HIIMM KOHLIENTOM LiJIbOBOI KYJIb-
TYpH BUHHMKAIOTh MOMMJIKH 3aHAATO OyKBaJbHOTO
(aemorpancdopmoBaHOro) abo BiIBHOTO (MEpeTpaH-
c(OpPMOBAHOT0) BiITBOPEHHS [KEPEITHLHOTO TEKCTY.

Bukiaax ocHOBHOro marepiajry AOCJTigKeHHs.
B aHmomoBHIH TepMiHONOTIYHIN HapagurMmi JeK-
CeMy concept BUKOPUCTOBYIOTh Ha IO3HAYCHHS TOTO,
[0 Y BITYM3HSIHIA JIHTBICTHUI IMEHYIOTH «IIOHST-
TSIM» 1 «KOHLIETITOM», HE TIPOBOJISTYM PO3MEKYBaHHSL.
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HatomicTb pi3HUI MiXK «KOHIENTOMY 1 «IIOHSTTSIM
NOJISITa€ B TOMY, IO KOHLENT MICTHTh y3arajibHEHe
YSIBJICHHS TIPO MEBHUH (hparMeHT IIHCHOCTI, a TaKoXK
3aBKIM BKJIIOYA€ EMOTHBHMH KOMIIOHEHT, IO
BJIACTHBO HALIOMY 00’ €KTY JIOCIiIKESHHSI.

[TpoBomsun AeMapkamiiiHy JiHIIO MK «TepMi-
HOM» 1 «IIOHSTTSIM», MU TOCIYTOBYEMOCS KOHILICIH-
umiero M. Beiikep [9]. ¥ mnepekiago3HaBUMX Kare-
TOpIsX «MeOuuHuil mepmin» — 1€ OIHO3HAYHE
JHIBO-CEMaHTHYHE YTBOPEHHS 3 BY3bKHM 00’ €MOM
CEMaHTHYHUX KOMIIOHEHTIB 1 crienn(igHIM 3MiCTOM,
IO CrpHsie HOro JIeTKil BII3HABAHOCTI W iHTepHpe-
Talii eKcrepraMu, 10 HaJeXKaTh 10 OJHI€T raiysi
3HaHb. TepMiH HE Ma€ KyJBTYpPHOTO 3a0apBIICHHS
i He MpPUIYCKAE PO3MUTOCTI Yy BIATBOPEHHI came
BHACIIIJIOK BIiJICYTHOCTI JECKPHIITOPIB, IO aCOIIif0-
I0TbCS 3 MEOUUHUMU ROHAMMAMU.

Meouune nonammsa BiIpi3HAETHCS BiJ TepMiHA
HasIBHICTIO YTOYHIOIOYOTO JECKpUNTOpa, abo nedi-
HITHBHOTO KOMITIOHEHTA, SKUU AW(EpeHIIoe TaKui
00’ekT 3-momixk iHmmMx. M. beiikep mume mpo e
tak: «[IpumyctimMo, o «cHIr» ado «KpoB» MO3HaYa-
I0Th TPUPOJHO-HAYKOBE MOHSTTS, BIAMIHHI O3HAKH
SIKOTO MICTAThCS B mam’sti. [y Toro mo6 yneBHU-
THUCS, UM BC1 O3HAKH TIOHATTSI BIJOBIAIOTh 00’ €KTY,
MU HE CTAaHEMO CYIHUTH PO 1€ 3 MEPLIOTro MOIIILY;
HaBIAKU, 00 €KT TYT MJISATAE OCIIHPKEHHIO 3 OOKY
CBOIX PI3HOMAaHITHHMX BJIaCTHUBOCTEH, 1 JIWIIE HA MiJ-
CTaBi YMOBHUBOJIB 00’ €KT ITiIBOIUTHCS ITiJ] TTOHSITTS,
TOOTO HOMY NPHUIHCYETHCS BECh KOMILIEKC BIIACTHU-
BocTei» [9, c. 145].

3acTOCOBYIOUH 11i TEOPETHYHI PO3LyMH JI0 HALIIOTO
JOCTIKEHHS, MOXXEMO CTBEpIKYBaTH, IO 3 Iepe-
KJIaJI03HaBYOT TOYKH 30py TEPMiH € eeMEHTapHOIO
OJMHULCIO BIATBOPEHHS 3 OIHUM HE3MIHHUM 3Ha-
YeHHSIM, BimoOpaxxeHuM y cinoBHUKY. Ll{oiiHo 3armo-
3MYEHUA TEPMIH € HEOIOTi3MOM, YTBOPEHUM ILISIXOM
TpaHCKpHIIIii abo TpaHchiTepauii. Moro mpoHuk-
HEHHS B IJIbOBY MOBY 3a0e311euye nepekiiazad cCBoiM
BIIyYHUM 200 XHUOHUM 3aCTOCYBaHHSIM €KBIBaJICHTA.

BigTBOpeHHsI MEIUYHOrO TMOHATTS OB SI3aHE
3 [IepeKJIaioM AeCKpUITopa, a00 1eiHITHBHOTO KOM-
MOHEHTA, TOJl SK OMipHAa OAMHUIS (SAPO TOHSTTS)
3aJIMIIAETHCSI OHO3HAYHUM TepMiHOM. Jleckpunrop,
a00 e(iHITUBHUN KOMIIOHEHT, HEpPIJIKO BHUMAarae
3acTOoCyBaHHS (DYHKIIIOHAJIBHOTO a00 BapiaTUBHOTO
BIiJIIIOBIJIHUKA, OCKIJIbKH ITiJOMParOuu HOTo, MepeKIia-
Jla4 TIOCIIyTOBY€ThCS KOHTEKCTOM. Came BapiaTWBHA
YacTHHA CIYXHUTh MeTi AudepeHIianii moHsITbh, 110
3aCTOCOBYIOTBCSI B PI3HUX (By3bKOCIEIIabHHX )
rany3sx MEJUIMHH, y HamoMy o0’€KTi aHami3y e
racTpOEHTEPOJIOTiSI.

[TincymoByrouH, Uil BiATBOPEHHS TEPMIHIB Iepe-
KJIaJjad BUKOPUCTOBYE MpsiMi (CJIOBHUKOBI) BiJIOBI/I-
HUKH 200 MPUAOMH TPAHCKOLYBaHHS (TPAHCKPHIILIIIO
a00 TpaHCIITEpaIlito), SIKIIO TEPMIH € HEOJOTi3MOM.
TepMiH € MiHIMAJIBHO 3HAYYIIOK, €JIEMEHTAPHOIO
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OJIMHUIICIO TIEpeKiIaay MEIUYHOTO HAayKOBOTO abo
HAyKOBO-TIOMYJISIPHOTO TEKCTY W HE MiIaeThCs Bapi-
aTUBHOCTI, KA € HACIIJKOM pi3HOTO CTyIeHs 00i3Ha-
HOCTI perunieHTiB. MeauuHe MOHATTS Y CBOIH OCHOBI
MICTHTB IO (TEpMiH), SKE BIATBOPIOETHCS MPSIMAM
BiJITIOBITHUKOM, Ta JAecKpunrop, abo aediHiTHBHUN
KOMIIOHEHT, SIKUH PETPaHCIIOETHCS 32 JIOTIOMOTOIO
(yHKIIIOHATEHOTO a00 KOHTEKCTYallbHOTO EKBiBa-
neHTa. Hapemri, KoHIENT € HaliO1IbIT €MHOIO OIMHU-
LIEI0 BIATBOPEHHS, HOTO 00CAT MOXKE PO3IIUPIOBATHCS
JI0 PO3MIPIB CIIOBOCIOIYYEHHs, PeYeHHS a00 KOMII-
nekcy pedeHb (ab3ara). Konmenrt mnependadae Haii-
OUTHIINI BUSB TEPEKIIAIAIBKOI TBOPUYOCTI, OCKUIBKH
WOTO KyJIbTYpHO-CIiel(idyHa TPUPOA, OIHOYACHO
OararoruraHoBa ¥ po3MHTa, HE BKIIAIAETHCS B PaMKH
ITOCIIIBHOTO BiATBOpeHHs. Biyune abo xuOHe BiATBO-
PEHHS MEIMYHUX KOHIICTITIB € Bi/I[3epKaJICHHIM TIepe-
KJIQJIaIbKO1 CTparerii, TOMi SK Mepekyajl TepPMiHiB Ta
MTOHATH — 32CTOCYBaHHSIM TaKTHK MEPEKIIaTy.

MenuyHi KOHIIETITH, ONpPUSABICHI TEepMiHAMH,
MO3HAYaIOTh 3arajibHi moHdTTsI. Came 1€ € NIMOMH-
HOIO O3HAKOK TEPMIiHIB, SKa JI03BOJISIE BiIOKPEMHUTH
X BiJ iHIIAX OAMHUIE MOBH. OCKINIbKH iICHY€E KilIbKa
TUMIB 3arajbHUX TOHATh, MOXYTh OYyTH BUSBICHI
1 pi3HI TUITH TEPMIHIB.

€ 10CcuTh BeNTMKa KUTBKICTh KITacu(ikalliii Mmeamd-
HUX KoHIenTiB. [lizcTaBoro mux kmacudikariii ciry-
JKaTh Pi3HI OKpeMi O3HAKM KOHIENTIB — 3MICTOBI,
(hopmanbHi, (QyHKITIOHATBHI, BHYTPIIIHBO- 1 TI03a-
MoBHi. Bei 1i kmacudikamii MoxyTh OyTH TIOB’s3aHi
3 TUMH HayKaMH 1 Taixy3sMd 3HaHb, B SKUX BOHHU
BUKOPHUCTOBYIOThCS [10, c. 22].

H. C. Cyxa4yoBa po3noniisie KOHLENTH 3a Taiy-
35lMH 3HaHb a00 MiSUIBHOCTI, 1HAKIIEe KaxydH, 3a
cneuianbHuMu cepamu. Y cdepi MennuHoi HayKu
BHSIBIISIETHCSI TPYyTIa HAYKOBUX TepMiHiB. BoHa po3na-
JTAETHCS HA CTLUTBKH KJIACiB, CKUIBKHY € Tally3ei Ha IeB-
HOMY eTarti po3BUTKY MeaunnHu. OTKe, B Hil BUJILISI-
I0TBCSI TEPMIHH 3 Taily3i Tepariii, racTpoOeHTepoIorii,
HEeBpOJIOTii, cromarosorii Tomo [7, ¢. 74-83].

Hacrineku OararorpanHe sBUINE, SK HAyKOBUH
KOHLENT, BXOOUTH y HaWpi3HOMaHIiTHIII Kiacugi-
Kallii, sSIKi 3aCHOBaHI Ha MPHUHIUIAX iX [TOXOKCHHS,
CEMaHTHYHHUX O3HaKaX, (opwmi, CTPYKTYPHHX 0CO-
ONMMBOCTSX, CTYIIEHI BKMBAHOCTI, THIAaX 1 CTYIEHI
abcTpakilii MOHATh, BpaxyBaHHs MPEIMETHOT ITPHHA-
JIEKHOCTI MOHSTH TOIIIO.

€ Tpu Tpynu BUMOT JIO HAyKOBOTO KOHIIENTY:
BHMOTH JI0 3MICTY, (JOPMH Ta MPArMaTUIHUX BIIACTH-
Bocteil. Crmijg 3a3HaYMTH, MO0 B TaKOMY BHUMIAJKY
BUMOTHY SIBJISIFOTH CYKYITHICTh XapaKTEPHUCTHUK, SKi
MMOBUHEH Maru KoHient. [lepmia rpyna (Bumoru o
3MICTY) BKJTFOUA€E TaKi aCIIEKTU: Y3TOKEHICTh CEMaH-
TUKA (BIJIOBIJIHICTh 3HAYEHHS KOHIIENTY SIK JICK-
CUYHOT OJIMHMIII Ta HOTO 3HAYCHHS B KOHIEITYallb-
HO-TIPEIMETHIN MapagurMi NeBHOT MEITUYHOI ramys3i)
Ta IMOBHO3HAYHICTH (KUIBKICTh 3HAKIB, JOCTATHIO JIJIS
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ineHTudikamii MO3HAYEHOTO HHUM TOHATTS). SIKIIO
KOHLENIT MEXY€E 3 TepMiHOM (TIpOTe HE HepeKpuBa-
€TBCS HUM), 710 BUILEBKA3aHOTO MEPEITiKy JOAAIOTHCS
OJJHO3HAYHICTh Ta (M03ipHa) BiICYTHICTH CHHOHIMIB
[6, c. 17]. OcranHst BUMOra HEpiAKO MOPYLIYETHCS
3a paxyHOK BapiaTUBHOCTI Ta IHTEPIiHTBaJIbHOI
Ta IHTeprayy3eBoi OMOHIMIi, M0 ¥ TPU3BOAUTH 0
HEMOKJIMBOCTI TIOBHOTO MEPETHHY (DYHKIIOHATBHUX
MIOJIB «KOHLENTY» U «TepMiHa» B MEPEKIai.

Jo npyroi rpynu (Bumoru 10 GopMH) Halexarhb:
CTHUCIIICTh, JCPUBAIIMHHUN IOTCHIIa] KOHLEHTY
(3maTHICTh YTBOPIOBATH HOBI CJIOBA), BiJIOBIHICTh
HOpMaM IJIbOBOI MOBH, BHUMOI'a 1HBapiaHTHOCTI
(xoHuenTH OepyTh Ha ceOe Polib iHBapiaHTa B Iepe-
KJaJli HayKOBHX Ta HAyKOBO-TIONMYJISIPHUX TEKCTiB
MEIUYHOTO CHPSMYBaHHs) Ta CEMaHTHYHA IMPO30-
picThb (BioOpa)XeHHsS Y CTPYKTYpi TAaKOro KOHLENTY
3B’S3KY 3 OPHUTIHAJILHUM MOHATTSIM, K€ BiH Ha3MBa€
IHIIUMH CIIOBAMU).

Jlo Bumor TpeThoi rpynu (nparMaanHHx) Hae-
JKaTh: cyqaCchTL (BI/ITICHCHHSI 3aCTap1me KOH-
LENTiB), IHTePHALIOHANBHICTb, aJONTHBHICTH (a0
AKUENTUBHICTh, TOOTO MNPUHHSTTSA LHOTO TEpMiHA
¢axiBusgmu), eBQOHIS Ta €30TEPUUHICTH (HABMHUCHE
NparHeHHss A0 BTAEMHUYEHHS MEIUYHOI KOMYHi-
Kalil IUISIXOM CTBOPEHHS KOHILEMNTIiB, IO 3BYy4YaTh
«UY)XHHHOY», BUPI3HSIOTHCSI HATUCAHHSAM (JaTHHOIO)
abo apxaiuHol0 NHUTOMOIO (opmoro («myxup» abo
«miXyp» SIK BIINOBIOHMK vesicule (urtica), «Mixyp»
SIK BIINOBIAHUK bladder).

ITig wac mepekiany MEANYHUX KOHIICTITIB 3 aHT-
JificbKol Ha YKpaiHChKy MM BpaxyBaIii Taki 00’ €x-
TUBHO HasBHI TPYIHOLI, $K HEBIAMOBIIHICTD
CTPYKTYPHO-CHCTEMHOI OyJJOBH MOB, MOJKJIHBa
0araro3HauHiCTh KOHIICNTIB Ta HEOJHOPITHICTh
Cy4YaCHHX CIEL[ialbHUX TEPMiHOJOTIYHUX CHCTEM,
a TaKkoXX TPYAHOILI, OB s13aHi 3 PO3POOJIEHOIO0 CHUC-
TEMOIO CKOPOYEHb Ta CXWJIBHICTIO A0 BKUBAHHS
CKOPOYEHHUX TEPMiHiB.

Jns  mepegayi MEIUYHOTO KOHUENTY MOXKHA
BUKOPHUCTOBYBaTH [(Ba THINHM OIeEpaliidl MepeKiamy.
[o-niepiiie, BUKOPUCTAHHS MI>XKMOBHUX BiJITIOBITHO-
creii (exBiBasieHTiB). [lo-npyre, 3a BiICyTHOCTI €KBi-
BaJICHTA TEpeKIaad MOXKE MIiTH IISIXOM CTBOPEHHS
HOBOTO TEPMiHA, BUKOPHCTOBYIOUM TaKi NpPUHOMH
nepekiany, siK TpaHciiTepamiss abo TpaHCKPHIILIs,
OTMCOBUH MepeKiai, KalbKyBaHHS.

Ha wmarepiani mocnimkeHoi KHUTH «BHYTpimiHs
ictopist» Jx. Enmepc Mu MOXeMO 3amporoHyBaTH
TaKWH MPUKJIIAJ CIIOBOTBIPHOI KAJIBKH:

This tube is our nervous system with the spinal
cord, including the brain, at the top and myriad
nerves branching out into every part of our body
[2,c. 18].

Ile nawa nepsosa cucmema ¢ CHUHHOMY MO3KY,
AKULL CRONYYAEMBCA 3 20106HUM MO3ZKOM Ma Hep-
eéamu no ecbomy miny [11, c. 10].
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Y mepekianeHOMY PEUYCHHI CIIOCTEpiraeMo
KOHIEMITYabHO-TIPE/IMETHY OMO3HII0  («CTHH-
HUH MO30K» — TIOJIOBHHI MO30K»), IO BIACYTH:
B OpUTiHAJIbHOMY PEUYCHHi, 1 € CBIJOMHUM BHUSBOM
nepekiagamnbkoi  TBopuocTi  (decision-making).
VYHacnigoK CBiZOMOrO BTpyYaHHS Mepekiagada
B HAyKOBO-IOMYJSIPHUH TEKCT MOXYTh BHMHHUKATH
SIK BIIy4Hi, Tak 1 XuOHI Bignosigauku. EpaTonoriu-
HUW aHalli3 OCTaHHIX J[03BOJISIE TIPOCTEXKUTH iXHIN
MIPSIMUH 3B’ 30K 31 CTyIIEHEM MeIMYHOT 0013HaHOCTI
BHUKOHABLIS [IEPEKIIATY.

When swollen and infected, especially in children,
this is what we know as adenoids [2, c. 34].

Konu eonu 30inbuyromosca 6ina OiAHKY HOCA MA
8yx, Mu Hazusaemo ix «noainamuy [11, c. 20].

Mu MOXeMO CTBEpIKyBaTH, IO MepeKIanad
MIPUITYCTUBCS MOMMJIKH, BUKOPHCTABIIN E€KBiBaJICHT
«IIOMINM» Ha IO3HAaYeHHS KoHlenTa “adenoids”,
OCKINTbKU «afeHoinu (rpei. dopv. Gofv — 3amosa
1 €100¢ — BUIVIST) — TIATOJIOTIYHA TirmepTpodist IIIOTKO-
BOr0 (HOCOIVIOTKOBOTO) MUTAAJIMKA, SIKHH MICTUTBCS
Ha 33JIHPOBEPXHil cTiHIi HocoroTkm» [10, c. 154],
a «IIOJIIMY — aHOMaJILHUM PICT TKAHWHU Ha BHYTPIIII-
Hill TOBEPXHI TOPOXKHKUCTOTO opranay [10, c. 160].

ToMy MU TIPONIOHYEMO OLTBIIT KOPEKTHHIA BapiaHT
nepeKyauy:

When swollen and infected, especially in children,
this is what we know as adenoids [2, c. 34].

Konu eonu 36inbuyromecs 6Hacnioox iHgexyii,
0cobaUB0 8 Oimell, MU HA3UBAEMO IX «AOEHOI0amu.

st mepekiiany HayKOBO-HOMYJISIPHUX TEKCTIB Ta
BIATBOPEHHS] MEAMYHHUX KOHIIEMNTIB, 10 iX HAIIOBHIO-
I0Th, TOTPiIOHA 0COONMMBA CTpaTeris, He IPOCTO 3aCTO-
CyBaHHsI TpaHC(hopMaIliif, a IBU/IIIEC PETPAHCISIIS
3MiCTy, TOOTO CBiZioMa 3MiHA CIPSIMyBaHHS TEKCTY.
[lepexnaga4i y Takux BHUIIAJKaxX HaJalOTh HepeBary
HEeMnpsIMii BIAMOBITHOCTI MEIUYHUX TEPMIiHIB, IIO
CUTHAJII3y€ Mpo Te, L0 MepeKiiaa 30pieHTOBaHUN Ha
MIPUHHATHICTH, a He Ha aaekBarHicTh ([ Typi) [12].

['Opuan3anist TeKCTy MOKe BiZOyBaTUCH SIK Y IIPO-
Leci CTBOpEHHs OpHTiHaly, Tak i B Ipoleci nepe-
knany. [esxi pochimauku [3, ¢. 56] po3mismaroTh
OyIb-SIKHI MepeKiaj] K TIOPUIHUN TEKCT, OCKITbKU
nepekiagad € IOCEPEAHUKOM MK JIBOMa MOBaMH Ta
KyJbTypamu. Takuil miaxia BUCyBa€e EBHI BUMOTH J10
ribpugHoro Tekcty. JAKmo Mu 6epemMo 10 yBaru Kyib-
TYpHy (HalioHaJbHY) riOpUIHICTE, TO BOHA HOBUHHA
30epertd CBOIO CyTh, 3apa3oM JO3BOJMBLIM YHTa-
4YeBl PO3MEXYBAaTH TiOpPUIHICTB, SKY 3aKJIaB aBTOP,
Ta TIOpPUAHICTH CAMOTO MepeKyay. Hpoq)ecu/ma
(dpaxosa) x r16p1/1}1H10TL Jae nepeKnaz[aqesl mmpiie
oJIe IJ1s AisUIbHOCTI, OCKIUTBKH 3aJI€KHO BiJ] pELUITi-
€HTIB TEPMIHOJIOT1I0, IPUTAMaHHY IEBHiH mpodecii,
MOYKHA SIK TOSICHIOBAaTH B JIETaJISIX, TOOTO Opi€eHTYBa-
TUCSl Ha MIMPIIY ayAUTOPiI0, TaK i MPOCTO peTpaHc-
JIIOBAaTH y Nepekialai i He 3MiHIoBaTH (YOKyC-TpyIy
aBtopa [4; 5].

36ipHuK HaykoBHX Hpans «Hosa dizomoris» Ne 85 (2022)

PiBeHb riOpuaHOCTI TEKCTIB 3aJ€KUTH BiJl mepe-
KJaJalbKUX pIlIeHb, HACKUIBKM MEpeKiazad Xode
30epertd iHO3eMHi €JIEMEHTH Yy IIJTIbOBOMY TEKCTi.
TakuM 4rMHOM (DOPMYETBCS CTpaTeriss, 10 sKoi BiH
CXUJISIETbCA, — PENpOAyKTHBHA YW ajanTuBHa [1],
OJIOMAIITHIOBAJIbHA UM OUY’KyBaJIbHA.

1t has long threads of proteins it uses as flagella to
whizz around [2, c. 195].

Bonu maromv  0osei npomeinosi Humxu, uo
Kpymamwcs, Have nponenepu [11, c. 134].

[opiBHSHHSA TOPOMXKYETbCS (PAa30OBUM Ji€CIO-
BOM “to whizz around”, Toni sk 00’€KT MOPIBHSHHS
B YKpailHCBKOMY TEKCTi HEBIATBOPEHHH, OCKIIbKH
“flagella” — ue xryTuk abo Oarir, a He mponenep.

BucnoBku. Y Bumajaky mnepexiagy NpeneaeHT-
HOro abo0 KOHIENTYyalbHO-3HAUYLIOTO TEKCTY JUIS
BYKYOi ayIUTOPii CrelialicTiB JOLUIEHO BUKOPUCTO-
BYBaTH PENPOAYKTUBHHN METOA NEepeKIagy Meaud-
HUX KOHIICTITIB, OCKUIBKH JJISi TaKUX PEIMITIEHTIB
TIOHSITTEBUH CKJIAIHUK TEKCTYy CTAaHOBUTHME Mpode-
CifiHy 3HauymIicTb. CMHCIIOBa HABAHTaXEHICTh TEK-
CTy y TaKili cuTyalii cnpuiMaeThes He K KyIbTYPHO
3yMOBJIeHa iHpOpMAaLis, a SK TEeXHOJNOTis. SIKImo x
TEKCT OPIEHTOBAaHO Ha IIUPIIEC KOJIO PELUIMTI€HTIB
(HecrerniamicTiB), BapTO BUKOPHUCTOBYBaTW ajal-
tuBHUA Metoa. Lo >k 1o MeTomiB omoManIHEeHHs!/
OYY)KEHHsI, TO iX Kpallle pO3IISAaTH Kpi3b MPU3MY
KynbTypu. OuyxeHHs 30epirac OpuriHalbHUN KyJb-
TYPHUH KOHTEKCT — Yy KOHLENTaxX, IO BKIIIOYAIOThH
TEPMiHH, IMEHA, TOMIOHIMHU TOIIIO.

MepcnekTuBn mnopajibmux po3podok. Yepes
obMexeHicTh BHOiIpku ogauM TBopoM Jxk. Exmepc
MU HE MOXEMO EKCTPAaroJlOBaTH CBOi BHUCHOBKH
MOBHOIO MIPOIO Ha BCl HAyKOBO-TIOMYISIPHI TEKCTH
MEIUYHOTO cripsMyBaHHA. [louiapHo Oyno 6 mpose-
CTH KOPIYCHi JOCHiIKEHHsS mapajellbHUX TEKCTiB
(opuriHaNBHOK ¥ IITLOBOK MOBAaMH), IO 3ayda-
TUMYTh 0pobok K. MeHmmkoBoi Ta iHIIKX Tepe-
KJIaJ[a4uiB, sIKi MPAIIOKTh y BiMOBIAHIN a00 10THY-
HUX LApHHAX.
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